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การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร

กับคันจิที่เปBนส9วนประกอบของคำจากมุมมองผูFใชFภาษาญี่ปุJนชาวไทย 

 

บทคัดย'อ 

 

 วัตถุประสงค-ของงานวิจัยนี้คือ 1) ศึกษาความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของ

ความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ  

2) ศึกษาความสัมพันธ-ระหวNางความคิดเห็นของเจEาของภาษาชาวญี่ปุKนกับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจน

ของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ 

กลุNมตัวอยNางคือผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยที่มีผลการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุKนระดับ N2 หรือ 

N1 จำนวน 12 คน ใชEการวิเคราะห-คNาสัมประสิทธ์ิสัมพันธ-เพียร-สันเพื่อวิเคราะห-หาความสัมพันธ-ระหวNางขEอมูล 

2 ชุด ผลการศึกษาพบวNาผูEเรียนภาษาญี่ปุKนชาวไทยมีทั้งแบบที่เห็นวNาคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTน

สNวนประกอบของคำมีความสัมพันธ-ทางความหมายที่สอดคลEองกันและแบบที่มีความสัมพันธ-ทางความหมายท่ี

ไมNสอดคลEองกัน สNวนความคิดเห็นตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษร

กับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำของเจEาของภาษากับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยมีความสัมพันธ-ระดับปานกลาง

และเปTนไปในทิศทางเดียวกัน อยNางมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ .01 

 

คำสำคัญ : การทวนสอบ, ความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมาย, คำประสมคันจิ 2 อักษร,  

    คันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ, มุมมองผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย 
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The reconfirmation of semantic transparency between two-Kanji compound words 

and the composing Kanji from the viewpoint of Thai Japanese speakers 

 

Abstract 

 

 This research aimed to 1) investigate the opinions of Thai Japanese speakers regarding 

the semantic transparency between two-Kanji compound words and the composing Kanji that 

constitute 415 words and 2) study the relationship between the opinions of Native and Thai 

Japanese speakers regarding the semantic transparency of the two-Kanji compound words and 

the composing Kanji of 415 words. The sample group consisted of 12 Thai Japanese speakers 

who achieved N2 or N1 proficiency level of the Japanese language proficiency test. The Pearson 

Product Moment Coefficient was applied as a simple correlation coefficient to analyze  

the relationship between two sets of data. The results of the study found both consistency 

and inconsistency from opinions of Thai Japanese speakers regarding the semantic transparency. 

The findings indicated a consistent direction of correlation and a statistically significant 

moderate correlation (p-value < .01) between the opinions of Native and Thai Japanese 

speakers concerning the semantic transparency between two-Kanji compound words and the 

composing Kanji. 

 

Keywords: Reconfirmation, Semantic transparency, Two-Kanji compound words, Composing Kanji,  

    Viewpoint of Thai Japanese Speakers 
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1. ท่ีมาและความสำคัญของปHญหา 

ในการเรียนภาษาญี่ปุKน มีหลายความคิดเห็นที่เห็นวNาคันจิเปTนสิ่งที่สรEางป�ญหาในการเรียนสำหรับ

ผูEเรียนชาวตNางชาติ (海保 ＆ ハットトワ, 2001; 栗原, 2019) ทั้งน้ี เพราะลักษณะของคันจิเปTนอักษรแสดง

ความหมาย (表意文字) แตNละตัวอักษรจึงมีรูป เสียงอNาน ความหมายและการใชE คันจิหน่ึงอักษรมีเสียงอNานท้ัง

แบบญ่ีปุKนและแบบจีน และสามารถประสมกันเปTนคำไดEจำนวนมาก โดยในป�จจุบันโจโยคันจิ (常用漢字) หรือ

คันจิที่ใชEในชีวิตประจำวันมีจำนวน 2,136 อักษร ในการเรียนอักษรคันจินอกเหนือจากเรียนรูป เสียงอNาน และ

ความหมายแลEว การเรียนรูEการใชEคันจิในฐานะเปTนสNวนประกอบของคำก็จะชNวยใหEการเขEาใจความหมายของ

คำดีข้ึน ท้ังน้ีความสัมพันธ-ของคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำกับคำมีการกลNาวถึงโดย 本多 (2017, p.1) ไวEดังน้ี   

“โดยทั่วไปแลEวในการศึกษาคันจิในภาษาญี่ปุKน พื้นฐานจะเปTนการศึกษาจากความหมายและการใชE
ของตัวอักษรคันจิ 1 อักษรและนำไปสูNความหมายและวิธีการใชEของตัวอักษรคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ 

ดังนั้นการที่ผูEเรียนจะสามารถอธิบายความหมายของคำศัพท-ใหมN ๆ จากความหมายของตัวอักษรคันจิที่ไดE
ศึกษามากNอนหนEาหรือไมNนั้น ถือวNาเปTนเรื่องที่เปTนภาระของผูEเรียน” (「一般的に日本語教育における漢字

教育では、1字ごとの漢字の学習を基本とし,漢字1字で使われる際の意味や用法から、熟語の構成要

素として使われる際の意味や用法へと語彙を拡張していく。そのため、新しく学ぶ語の意味が既に知

っている漢字の意味で説明できるか否かは、学習の負担にかかわると思われる。」(本多, 2017, p. 1) ) 

 จากคำกลNาวขEางตEนแสดงใหEเห็นวNาการเรียนรูEอักษรคันจิแตNละอักษรมีความเชื่อมโยงกับการเรียนรูE

คำศัพท-ใหมN ๆ ทั้งน้ี การศึกษาเกี่ยวกับคันจิในประเทศไทยมีจำนวนคNอนขEางมาก เชNน การศึกษาในแนวทาง

เสนอรูปแบบการเรียนคันจิ (ปาจรีย- วิวัฒนปฐพี, 2560) ความคิดเห็นตNอกลยุทธ-การเรียนคันจิ (บุษบา บรรจงมณี, 

2561) กลวิธีการเรียนคันจิของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา (ชนัญญ-ธร รุNงธัญนิธิธรณ-, 2555) นอกจากนี้ยังมี

การศึกษาป�ญหาการเรียนคันจิที่พบในผูEเรียนชาวไทยโดยพบป�ญหา เชNน จำนวนเสEนคNอนขEางมาก รูปรNางอักษร

มีความซับซEอน มีจำนวนมากทำใหEจำไมNไดE (ヴィモンヴィタヤー , 2011 อEางถึงใน ヴィモンヴィタヤー , 2014) 

ป�ญหาการเขียนคันจิสลับกับคันจิที่ออกเสียงเหมือนกันหรือที่มีรูปรNางคลEายกัน เชNน 面説（接）หรือ 仲門（間） 

(佐々木ほか, 2008) รวมถึงป�ญหาของคันจิของผูEเรียนชาวไทยยังเกิดจากการเรียนที่สNวนใหญNเรียนเพียงแคN 

คำประสมคันจิทำใหEไมNเขEาใจความหมายของอักษรคันจิแตNละตัว (Chaiyakhettanang, 2008, p. 50) 

ผลการสอบถามผูEเรียนภาษาญี่ปุKนชาวไทยของ Chaiyakhettanang (2008) ขEางตEน สะทEอนวNาการสอน

คันจิในประเทศไทยบางสNวนยังไมNเนEนการสอนคันจิแตNละอักษรเทNาใดนัก ซึ่งสอดคลEองกับการสำรวจหลักสูตร

ศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุKนในระดับมหาวิทยาลัย สNวนใหญNพบแนวโนEมวNาคันจิเปTนสNวนหนึ่งของ

วิชาไวยากรณ-ที่เรียนทั้งไวยากรณ- โครงสรEางประโยค คำศัพท- สำนวน และคันจิ ดังนั้นการเรียนเกี่ยวกับอักษร

คันจิแตNละตัวอยNางละเอียดจึงไมNสามารถทำไดE และแมEวNามีบางสถาบันจัดรายวิชาคันจิโดยเฉพาะ แตNสNวนใหญN

เปTนวิชาเอกเลือกและคำอธิบายรายวิชาเนEนไปที่ประวัติความเปTนมา สNวนประกอบ ความหมายและการเขียน1 

 
1 ผูเขียนสำรวจหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ภาษาญี่ปุนของสถาบันตาง ๆ จากระบบพิจารณาความสอดคลองของหลักสูตรระดับอุดมศึกษา (CHE  

  Curriculum Online : CHECO) ของสำนักงานปลัดกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัย และนวัตกรรม (n.d.) 



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 

กับคันจิที่เปBนส9วนประกอบของคำจากมุมมองผูFใชFภาษาญี่ปุJนชาวไทย 
 

 5 

ซึ่งความสำคัญของการเรียนรูEอักษรคันจิแตNละตัวควรเชื่อมโยงกับความเขEาใจความหมายของคำประสมคันจิ

ตามท่ี 本多 (2017) กลNาวไวEขEางตEน 

ทั้งน้ี แมEวNาการเรียนอักษรคันจิและคำประสมคันจิมีความสำคัญเพราะเปTนการเรียนรูEที่เชื่อมโยงกันแตN

งานที่ศึกษาอักษรคันจิและคำประสมคันจิที่ประกอบจากคันจิ 2 อักษรยังมีนEอยมาก รวมถึงยังไมNพบงานวิจัยท่ี

ศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ-ของความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 ตัวอักษรและคันจิที่เปTนสNวนประกอบ

ของคำ ทั้งน้ี ขEอเสนอแนะจากงานวิจัยที่เกี่ยวขEองกับคันจิกNอนหนEา ทั้งชนัญญ-ธร รุNงธัญนิธิธรณ- (2555) และ

บุษบา บรรจงมณี (2561) ตNางเสนอแนะความสำคัญของการเรียนรูEคันจิในดEานการนำไปใชEในประโยค ซึ่งใน

ประเด็นการใชEนั้นสNวนใหญNถูกนำไปใชEผสมกับคันจิอื่นในรูปคำประสมคันจิ 2 อักษร แลEวจึงถูกใชEในประโยค

ดังนั้นการเขEาใจความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรจึงเปTนขั้นตอนสำคัญที่จะนำไปสูNการนำคำไปใชEใน

ประโยค 

การศึกษาคำประสมคันจิ 2 อักษรพบการศึกษาในงานของ 桑原 (2009, 2012, 2013) ซึ่งสำรวจ

กระบวนการคาดคะเนความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรของผูEเรียนภาษาญี่ปุKนชาวตNางชาติท่ีไมNไดEอยูNใน

กลุNมที่ใชEอักษรคันจิในภาษาแมN พบวNาผูEเรียนลEมเหลวในการคาดคะเนความหมายคำบางคำเนื่องมาจากความยาก

ในการวิเคราะห-โครงสรEางภายในคำ เชNน ในขณะที่คำประสมคันจิ 2 อักษร 農薬 มีความชัดเจนวNา 農 ขยาย

คำนาม 薬 สNวนคำประสมคันจิ 2 อักษร 手段 ไมNมีความชัดเจนวNา 手 กับ 段 สัมพันธ-กันทางโครงสรEางอยNางไร 

รวมถึงไมNสามารถเขEาใจความหมายของตัวอักษรคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ จึงยากตNอการคาดคะเน

ความหมาย  

ทั ้งนี ้สรุปจากงานของ 桑原 (2009, 2012, 2013) และ 本多 (2017) ไดEวNาการเขEาใจคันจิที ่เปTน

สNวนประกอบของคำชNวยใหEคาดคะเนความหมายของคำทั้งคำไดE ขEอมูลที่วNาความหมายของคำเชื่อมโยงกับ

ความหมายของคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำในระดับใดน้ันเปTนประโยชน-ตNอการเรียนการสอนคันจิ 

 ในงานวิจัยนี้ศึกษาความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทาง

ความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ ตัวอยNางคำประสมคันจิ 2 อักษร 

เชNน 入学 ตัวอยNางคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำคือ 入 และ 学 โดยนำชุดขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษร

จำนวน 415 คำมาจาก 川上 (2018) เมื่อไดEผลความคิดเห็นจึงนำไปหาความสัมพันธ-ดEวยสถิติสหสัมพันธ-ของ

เพียร-สันระหวNางชุดขEอมูลความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยกับชุดความคิดเห็นของเจEาของภาษาที่มี 

ผลสำรวจแลEวในงานของ  川上 (2018) เพื่อทวนสอบขEอมูลวNาคำประสมคันจิ 2 อักษรใดเปTนกลุNมที่มีความชัดเจน

ของความสัมพันธ-ทางความหมายในระดับใดเมื่อพิจารณาจากคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำจากมุมมองของผูEใชE

ภาษาญี่ปุKนชาวไทย ผลงานวิจัยนี้จะเปTนขEอมูลเสริมที่แสดงถึงความสำคัญของการเรียนรูEอักษรคันจิแตNละตัว 

ซึ่งการเรียนการสอนภาษาญี่ปุKนในประเทศไทยบางสNวนยังขาดความสนใจในประเด็นนี้และผลการวิจัยจะไดEมาซ่ึง

ฐานขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษรที่มีความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายในระดับตNาง ๆ ซึ่งสามารถ

นำไปประยุกต-เปTนสNวนหน่ึงของกลยุทธ-การสอนคันจิไดE 
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2. การทบทวนวรรณกรรมงานวิจัยท่ีเก่ียวขRอง 

 ความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมาย2 หรือ 意味論的透明性 (Semantic Transparency) 

เปTนคำท่ี 鈴木 (1990, อEางถึงใน 本多, 2017) เรียกระดับความเขEาใจความหมายของคำท้ังคำจากความหมาย

ของอักษรคันจิที ่เปTนสNวนประกอบของคำ ทั้งนี ้ 鈴木 กลNาวในมุมมองของเจEาของภาษาที่สามารถเขEาใจ

ความหมายคำไดEจากอักษรคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ จากแนวคิดของ 鈴木 (1990) มีงานวิจัยที่นำ

แนวคิดดังกลNาวทดลองกับกลุ Nมเป�าหมายตNาง ๆ โดยการสอบถามความชัดเจนทางความหมายระหวNาง 

คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ เชNน 桑原 (2013) สอบถามนักศึกษามหาวิทยาลัย

ชาวญี่ปุKนจำนวน 51 คนตNอคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 500 คำ วNามีความชัดเจนทางความหมายระดับใด

ใน 5 ระดับ (ระดับ 5 คือชัดเจน ระดับ 1 คือไมNชัดเจน) ประกอบไปดEวยคำประสมคันจิจำนวน 108 คำที่คาดเดา

ความหมายยากสำหรับผูEเรียนระดับกลางและระดับสูงที่ภาษาแมNไมNใชEคันจิ คำประสมคันจิที่โครงสรEางภายในคำ

มีความสัมพันธ-ชัดเจนจำนวน 20 คำ และคำประสมคันจิท่ีใชEในงานวิจัยสำรวจกระบวนการเดาความหมายจาก

งานของ 桑原 (2012) คNาเฉลี่ยความชัดเจนทางความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTน

สNวนประกอบของคำของท้ัง 500 คำ คือ 3.55 โดยคำท่ีมีคNาเฉล่ียสูงสุด คือ 父母 (4.92) 

本多 (2017, p.12) ศึกษาความชัดเจนทางความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTน

สNวนประกอบของคำจำนวน 958 คำท่ีมีความถ่ีสูงจาก「BCCWJ 語彙表3」ผลคือ จำนวน 454 คำ (รEอยละ 47.4) 

มีความชัดเจนทางความหมายแบบชัดเจน จำนวน 373 คำ (รEอยละ 38.9) มีความชัดเจนทางความหมายแบบ

คNอนขEางชัดเจน และ 131 คำ (รEอยละ 13.7) มีความชัดเจนทางความหมายแบบไมNชัดเจน เมื่อรวมจำนวน

ระหวNางแบบชัดเจนกับแบบคNอนขEางชัดเจนไดEจำนวน 827 คำ คิดเปTนรEอยละ 86.33 ในงานของ 本多 จัดแบNง

ประเภทของความชัดเจนทางความหมายออกเปTน 3 ประเภทใหญN4 คือ  

1. คันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำทั้งสองอักษรเชื่อมโยงความหมายกับคำถือวNามีความชัดเจนทาง

ความหมายหรือ 透明 เชNน 毎日、兄弟、教室、説明、特別、戦争、過去、有効、拡大、

開催、減少、政策、高齢、多数、防災 

2. คันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำตัวใดตัวหนึ่งเชื่อมโยงความหมายกับคำถือวNาคNอนขEางมีความ

ชัดเจนทางความหมายหรือ 片透明 เชNน 家庭、質問、自分、準備、国際、自由、図書、回答、

人間、報道、資産、転換、登記、当該、自体 (อักษรคันจิที่ขีดเสEนใตEคืออักษรที่มีความหมาย

เช่ือมโยงกับความหมายคำ) 

 
2 ในงานวิจัยนี้แปลคำวา 意味論的透明性 วาความชัดเจนของความสัมพันธทางความหมาย หรือยอเปน ความชัดเจนทางความหมาย โดยคำนี้ 

  หมายถึง ระดับความสัมพันธระหวางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับความหมายของคันจิที่เปนสวนประกอบของคำ โดยพิจารณาวามี 

  ระดับความชัดเจน (มากนอย) ของความสัมพันธในระดับใด 
3 รายการคำศัพทที ่มีความถี ่สูงจากคลังข้อมูลภาษาเขียนภาษาญี่ปุ นปจจุบัน (現代日本語書き言葉均衡コーパス (Balanced Corpus of  

  Contemporary Written Japanese: BCCWJ))  
4 本多 (2017) แบงตามแนวทางของ 西尾 (1986) และ 鈴木 (1990) อางถึงใน 本多 (2017, p. 5) 



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 
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3. คันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำทั้งสองอักษรไมNเชื่อมโยงความหมายกับคำถือวNาไมNมีความชัดเจน

ทางความหมายหรือ 不透明 เชNน 結構、先生、立派、興味、案内、貿易、景気、精神、影

響、作用、従来、保険、講座、証券、総理 
 

川上 (2018) ศึกษาความคิดเห็นของนักศึกษามหาวิทยาลัยชาวญี่ปุKนจำนวน 208 คน ในประเด็น

ความชัดเจนทางความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ

เปTนคำท่ีมีคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำปรากฏในคันจิที่ใชEในการเรียนการสอน (教育漢字5) โดยคำประสม

คันจิ 2 อักษร 415 คำมีคันจิที ่เปTนสNวนประกอบของคำเปTนคันจิในกลุNมคันจิที ่ใชEในการเรียนการสอนท่ี

ประกาศใชEในป� 1948 จำนวน 881 อักษร การวัดความชัดเจนทางความหมายใชEมาตรวัด 7 ระดับ แสดงผล

เปTนคNาเฉลี่ยและคNาเบี่ยงเบนมาตรฐานรายคำ ในงานวิจัยนี้สรุปผลของ 川上 เปTนตารางแยกตามระดับความคิดเห็น 

3 ชNวง คือ 5.00-7.00 3.00-4.99 และ 0.01-2.99 ตามตารางท่ี 1-3 ดEานลNาง 

 

ตารางที่ 1 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

5.00-7.00   
愛情 悪化 安定 移住 売場 駅前 絵具 演技 延長 重荷 

海外 外観 海軍 決定 外国 改正 解説 外部 学習 拡張 

過去 家族 可能 完成 気温 議題 基本 着物 逆転 休業 

境界 競争 共存 兄弟 居住 金銭 苦労 計算 芸術 敬礼 

血圧 欠損 決定 原因 原型 建設 原料 航空 向上 行進 

耕地 行動 幸福 交友 個人 小鳥 再現 最高 再生 左右 

参加 産地 時期 自身 実現 失敗 指導 写実 社長 車内 

収益 就業 集合 終始 就職 主観 主人 出演 出勤 出品 

取得 純潔 使用 商売 消費 除外 除去 食事 初心 職権 

自立 人体 身辺 進歩 水泳 推測 数字 成功 製作 政策 

製図 生存 接近 説明 戦術 全体 船長 選定 先頭 前夜 

全力 早春 存在 対応 題名 対面 代用 他人 短期 男女 

男性 着色 調査 直接 著者 追加 田園 同意 同感 同時 

同性 同様 読者 独立 土地 肉体 熱帯 農家 農業 発生 

飛行 評価 表現 表面 貧弱 品種 夫婦 不在 武力 文通 

分配 分別 平均 変化 防止 法則 包帯 豊富 法律 保温 

未知 無知 明確 名称 綿花 門前 有利 要求 理解 理由 

両親 旅行 理論 連続 老人 論争 話題    
 

  

 
5 คันจิที่ตFองเรียนใหFครบในช9วงระดับชั้นประถมศึกษา 6 ปR  โดยในปR 2017 มีจำนวน 1,026 อักษร (文部科学省, 2017) 
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ตารางที่ 2 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

3.00-4.99  
安全 意外 医師 意識 異色 位置 印象 会釈 開発 回復 

化学 科学 家計 課税 課題 学会 家内 感覚 幹事 関税 

完全 機械 機関 気候 記事 議事 期日 基地 基調 寄付 

規約 休息 教員 教授 興味 業務 教養 気力 銀行 金属 

近代 具体 組合 計画 経験 決議 元気 健康 現実 現代 

言明 強引 効果 講義 光景 工芸 高校 広告 公算 工事 

口実 構成 功績 公平 国家 国会 個展 子分 今夜 在学 

作業 作家 産業 参考 参照 残高 資産 市場 自信 次第 

下町 自重 自白 事務 視野 写生 従来 主眼 主義 手術 

首相 主張 需要 準備 上演 条件 常識 精進 承知 少年 

条約 諸国 所属 所得 処理 資料 人物 心理 政界 性格 

精製 成績 精度 製品 成分 責任 世相 絶対 全国 全然 

専属 専門 総会 創刊 相談 相当 組織 大作 大事 対象 

対談 態度 代表 大変 対立 多少 立場 地点 調達 調味 

調理 調和 直面 著名 定員 適度 手首 電気 電車 伝統 

電話 投資 登場 当然 道楽 特別 内容 名前 日課 日記 

人気 配合 配色 博士 白昼 馬券 破産 発見 発信 発達 

発表 判断 半面 判例 火花 費用 病院 病気 風景 不覚 

付近 夫人 不足 不満 文庫 文体 平然 勉強 返済 返事 

編集 放送 保険 本場 毎日 満足 民族 無理 名作 名手 

明白 目的 野球 役員 役所 有償 有名 浴衣 由来 容器 

洋服 予期 寄席 予定 理想 流行 臨時 歴史 列車  

 

ตารางท่ี 3 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

0.01-2.99   
勝手 景気 指数 始末 地味 神経 積極 世話 草案 大切 

調子 土手 苦手 息子 油断 様子 利息 立派 料理  

  

จากตารางท่ี 1-3 แสดงใหEเห็นแนวโนEมของความชัดเจนทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรวNา

มีแนวโนEมอยูNระดับปานกลางคือ คNาเฉลี่ยระหวNาง 3.00-4.99 จำนวน 219 คำ (รEอยละ 55.77) และอยูNระดับ

มากคือ คNาเฉลี่ย 5.00-7.00 จำนวน 177 คำ (รEอยละ 42.65) ตามลำดับ ในขณะที่คNาเฉลี่ยระหวNาง 0.01-2.99 

มีจำนวนเพียง 19 คำ (รEอยละ 4.58) จากขEอมูลเชิงปริมาณดังกลNาว กลNาวไดEวNาหากเขEาใจความหมายของอักษร

คันจิที่ทำหนEาที่เปTนสNวนประกอบของคำก็มีแนวโนEมเขEาใจความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษร ดังน้ัน 

การเรียนการสอนคันจิจึงเปTนส่ิงท่ีจำเปTนอยNางย่ิงตNอการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุKน  

 โดยคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 415 คำของ 川上 ในตารางที่ 1-3 ประกอบไปดEวยอักษรคันจิ 

กลุNมที่ใชEในการเรียนการสอนจำนวน 881 อักษรและทั้งหมดเปTนอักษรคันจิที ่ใชEในชีวิตประจำวัน แมEวNา 

งานของ 川上 จะมีจุดมุNงหมายในการสรEางฐานขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษร แตNก็เปTนฐานขEอมูลที่ใชEหลัก 

ความชัดเจนทางความหมายในการรวบรวม การทวนสอบความชัดเจนทางความหมายจากมุมมองผูEใชEภาษาญี่ปุKน

ชาวไทยจึงชNวยยืนยันไดEวNาฐานขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษรทั้ง 415 คำมีประโยชน-ตNอการเรียนการสอนใหEแกN

ผูEเรียนภาษาญี่ปุKนชาวไทยเชNนกัน จากงานของ 本多 (2017) และ 川上 (2018) แสดงใหEเห็นวNาคำประสมคันจิ 2 อักษร 



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 
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ที่มีความสัมพันธ-ทางความหมายชัดเจนมีจำนวนคNอนขEางมากซึ่งจะเปTนประโยชน-หากนำกลุNมคำดังกลNาวมา

ปรับใชEกับการเรียนการสอนความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรในประเทศไทย  

แหลNงทฤษฎีเรื่องความชัดเจนทางความหมาย หรือ 意味論的透明性 (Semantic Transparency) คือ 

鈴木 (1990) และการแบNงเปTน やや透明 (Semitransparency) หรือกลุNมความหมายชัดเจนเล็กนEอยหรือกลุNม

ที่อยูNตรงกลางระหวNางชัดเจนกับไมNชัดเจน พบใน Mori and Nagy (1999, อEางถึงใน 桑原, 2013) งานของ

桑原 (2013), 本多 (2017) และ 川上 (2018) ตNางอEางอิงทฤษฎีและเกณฑ-การแบNงดังกลNาว โดยงานของ 

本多 (2017) ใหEรายละเอียดเกณฑ-การแบNงเปTน 3 ประเภท (ชัดเจน ชัดเจนเล็กนEอย และไมNชัดเจน) อยNาง

ชัดเจนพรEอมตัวอยNาง ในงานวิจัยนี้จึงนำวิธีการแบNงที่ 本多 ใหEรายละเอียดไปประยุกต-ใชEกับฐานขEอมูลของ 川上 

เพ่ือใหEผูEตอบแบบสอบถามมีแนวทางการตอบท่ีชัดเจน 

งานวิจัยนี้ศึกษากับผูEเรียนภาษาญี่ปุKนชาวไทยซึ่งจะชNวยเปTนการทวนสอบวNาคำประสมคันจิ 2 อักษร

จำนวน 415 คำมีความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายในระดับใดจากมุมมองของผูEเรียนภาษาญี่ปุKน

ชาวไทย และฐานขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 415 คำดังกลNาวยังนำไปอEางอิงในการสอนความสัมพันธ-

ของความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรและคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำไดE ซึ่งในงานวิจัยที่ผNานมา 

ยังขาดการศึกษากับผู Eเรียนภาษาญี่ปุ Kนชาวไทยและงานวิจัยในประเทศไทยยังขาดงานที่ศึกษาเกี ่ยวกับ

ความสัมพันธ-ของความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ 

 

3. วัตถุประสงคWของการวิจัย 

3.1 เพื่อศึกษาความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมาย

ของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ 

3.2 เพื่อศึกษาความสัมพันธ-ระหวNางความคิดเห็นของเจEาของภาษากับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอ

ความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ 

 

4. ระเบียบวิธีการวิจัย  

รูปแบบการวิจัยเปTนการวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed Method) โดยใชEแบบสอบถามและการสัมภาษณ- 

 

5. วิธีดำเนินการวิจัย  

5.1 เตรียมแบบสอบถามความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับ

คันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ โดยนำมาจากงานวิจัยของ 川上 (2018) ซึ่งเปTนมาตรประเมินคNา 

(Rating Scale) ตามแบบลิเคิร-ต (Likert Scale) เปTน 7 ระดับ โดยงานวิจัยนี้แจกแจงรายละเอียดการประเมิน 

7 ระดับโดยใหEผูEตอบแบบสอบถามตอบคำถามตNอไปนี้ “ทNานคิดเห็นตNอประโยคนี้อยNางไร “ความหมายของคำ

ประสมคันจิ 2 อักษรสัมพันธ-สอดคลEองกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำ”” 
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1 หมายถึง   ไมNเห็นดEวยอยNางย่ิง   

2 หมายถึง  ไมNเห็นดEวย    

3 หมายถึง  คNอนขEางไมNเห็นดEวย 

4 หมายถึง  เห็นดEวยและไมNเห็นดEวยพอ ๆ กัน  

5 หมายถึง  คNอนขEางเห็นดEวย   

6 หมายถึง  เห็นดEวย 

7 หมายถึง  เห็นดEวยอยNางย่ิง 

แบบสอบถามของ 川上 (2018)บรรจุคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 415 คำ โดยทุกคำประกอบจาก

อักษรคันจิที่ใชEในการเรียนการสอนรวมจำนวน 881 อักษร ซึ่งเปTนอักษรคันจิท่ีนำมาจากอักษรคันจิที่ใชEใน

ชีวิตประจำวัน ดังนั้นคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 415 คำในแบบสอบถามนี้จึงเปTนคำที่ครอบคลุมคันจิที่ใชE

ในชีวิตประจำวัน ซึ่งจะเปTนประโยชน-ตNอการสอนคันจิและคำประสมคันจิ 2 อักษร อีกทั้งแตNละคำมีผลคNาเฉล่ีย

ความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายจากการสอบถามเจEาของภาษา ทำใหEสามารถนำมาเปรียบเทียบ

เชิงสถิติกับผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทยไดE  

5.2 ตรวจสอบความตรงของเนื้อหาแบบสอบถามโดยผูEทรงคุณวุฒิ 3 ทNาน เพื่อหาคNาความสอดคลEอง

ระหวNางขEอคำถามกับวัตถุประสงค- IOC (Index of Consistency6) 

5.3 ปรับแกEไขตามขEอเสนอแนะ และเตรียมทำเปTนเอกสารสำหรับนำไปใชE 

ผูEวิจัยแบNงแบบสอบถามออกเปTน 2 สNวนดังน้ี 

สNวนที่หนึ่ง คำอธิบายความเชื่อมโยงระหวNางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTน

สNวนประกอบของคำ 3 ระดับ โดยอEางอิงจากงานของ 本 多 (2017) ที่สรุปไวEในสNวนของการทบทวนวรรณกรรม

งานวิจัยท่ีเก่ียวขEอง 

สNวนที่สอง ตารางประเมินความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษร

กับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ โดยแบNงเปTนแบบสอบถามชุดที่ 1-3 จำนวน 104 คำ และแบบสอบถาม

ชุดท่ี 4 จำนวน 103 คำ รวมท้ังหมดจำนวน 415 คำ 

 

6. กลุ'มตัวอย'างท่ีใชRในการศึกษา  

กลุNมตัวอยNางคือผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยที่มีผลการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุKนระดับ 

N2 หรือ N1 จำนวน 12 คน แยกออกเปTนระดับ N2 จำนวน 8 คนและระดับ N1 จำนวน 4 คน เหตุผลที่เลือก

ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุKนในระดับ N2 และ N1 เพราะงานวิจัยกNอนหนEา (桑原, 2009) 

สำรวจกับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวตNางชาติที่มีความสามารถระดับกลางและระดับสูง รวมถึงงานของ 桑原 (2013) 

และ 川上 (2018) สำรวจกับเจEาของภาษา ดังนั้นการสอบถามความชัดเจนทางความหมายระหวNางคำประสม

 
6 IOC (Index of Consistency) คือการวิเคราะห5ความเที่ยงตรงตามเนื้อหาพิจารณาจากความสอดคลFองระหว9างขFอคำถามกับวัตถุประสงค5โดยแต9ละคำ 

  หรือขFอคำถามในแบบสอบถามมีค9าความตรงตามเนื้อหาเท9ากับ 1.00  



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 
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คันจิ 2 อักษรกับคันจิที ่เปTนสNวนประกอบของคำก็ควรใชEผู Eเรียนภาษาญี่ปุ Kนชาวไทยที่มีผลสอบวัดระดับ

ความสามารถทางภาษาญี่ปุKนในระดับ N2 หรือ N1 ซึ่งถือวNาอยูNในระดับกลางและระดับสูง ทั้งน้ีกำหนดเกณฑ-

ใหEมีผูEตอบแบบสอบถามแตNละชุดดEวยจำนวนกลุNมตัวอยNางเทNา ๆ กัน คือ 3 คน โดยใน 3 คนแบNงเปTนผูEใชE

ภาษาญ่ีปุKนชาวไทยท่ีมีผลสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญ่ีปุKนในระดับ N2 จำนวน 2 คน และระดับ N1 

จำนวน 1 คนเพื่อใหEจำนวนกลุNมตัวอยNางทั้งหมดตNอ 1 ชุดแบบสอบถามมีคNาเทNากันและมีการกระจายความสามารถ

ของผูEตอบแบบสอบถามในระดับเดียวกัน แบNงการตอบแบบสอบถามเปTนดังน้ี 

1. แบบสอบถามชุดท่ี 1 คำศัพท-ลำดับท่ี 1-104 รวมจำนวน 104 คำ กลุNมตัวอยNางจำนวน 3 คน 

2. แบบสอบถามชุดท่ี 2 คำศัพท-ลำดับท่ี 105-208 รวมจำนวน 104 คำ กลุNมตัวอยNางจำนวน 3 คน 

3. แบบสอบถามชุดท่ี 3 คำศัพท-ลำดับท่ี 209-312 รวมจำนวน 104 คำ กลุNมตัวอยNางจำนวน 3 คน 

4. แบบสอบถามชุดท่ี 4 คำศัพท-ลำดับท่ี 313-415 รวมจำนวน 103 คำ กลุNมตัวอยNางจำนวน 3 คน 

 

7. การเก็บรวบรวมขRอมูล  

งานวิจัยนี้ใชEการวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed Method) โดยใชEแบบสอบถามและการสัมภาษณ-แบบ

ไมNมีโครงสรEาง โดยผูEวิจัยจัดสNงแบบสอบถามใหEทางชNองทางตNาง ๆ ตามท่ีผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทยสะดวก ท้ังทาง 

E-mail, Facebook และ Line ในการทำแบบสอบถามจำนวน 415 ขEอ จำกัดเวลาในการตอบภายใน 2 สัปดาห- 

เนื่องจากตEองการใหEผูEตอบสามารถคิดพิจารณารายขEอคำถามไดEอยNางละเอียดถี่ถEวน หลังจากสNงแบบสอบถาม

ใหE 2 สัปดาห- ผูEวิจัยประสานเก็บรวบรวมแบบสอบถาม  

ในกระบวนการรวบรวมขEอมูลจากการสัมภาษณ- ผูEวิจัยจะสุNมสัมภาษณ-ผูEใชEภาษาญี่ปุKนจำนวน 4 คน 

โดยใชEเกณฑ-ผลเฉลี่ยสูงสุดจากการตอบแบบสอบถามชุดละ 1 คน ที่มีคNาเฉลี่ยความคิดเห็นตNอคำตอบสูงที่สุด 

โดยสัมภาษณ-สาเหตุหรือเหตุผลในการเลือกประเมินแตNละระดับเพ่ือประกอบการอภิปรายผลคNาเฉลี่ยความชัดเจน

ทางความหมาย 

 

8. สถิติการวิจัย 

8.1 คNาเฉลี่ยสำหรับแปลผลความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-

ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ และคNาเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (S.D.) สำหรับแปลผลการกระจายของความคิดเห็น 

8.2 คNาสัมประสิทธิ์สัมพันธ-เพียร-สัน (Pearson Product Moment Coefficient) เพื่อวิเคราะห-หา

ความสัมพันธ-ระหวNางขEอมูล 2 ชุด (ระหวNางความคิดเห็นของเจEาของภาษากับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอ

ความชัดเจนของสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ จำนวน 

415 คำ) โดยคNาสัมประสิทธิ์สัมพันธ-เพียร-สันเปTนสถิติที่ใชEวิเคราะห- สNวนการแปลคNาความหมายสัมประสิทธ์ิ

สหสัมพันธ-ใชEเกณฑ-การแบNงชNวงคะแนนของขนาดความสัมพันธ-ของ Best (1977) เปTนเกณฑ-ในการแปลคNา 
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ตารางท่ี 4 การแปลค่าความหมายสัมประสิทธ์ิสหสัมพันธของ Best (1977) 

ค"าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ1 ระดับความสัมพันธ1 

0.81 - 1.00 มีความสัมพันธ1กันมาก 

0.51 - 0.80 มีความสัมพันธ1กันปานกลาง 

0.21 - 0.50 มีความสัมพันธ1กันน8อยหรือต่ำ 

0.01 - 0.20 มีความสัมพันธ1กันน8อยมาก 

0.00 ไมBมีความสัมพันธ1กัน 

 

9. ผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 ผลการวิจัยสามารถนำเสนอตามลำดับของวัตถุประสงค-การวิจัยดังน้ี 

 9.1 ผลการศึกษาความคิดเห็นของผูRใชRภาษาญ่ีปุhนชาวไทยต'อความชัดเจนของความสัมพันธWทาง

ความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปkนส'วนประกอบของคำ 

 ประเด็นความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของ

คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ นำเสนอดEวยคNาเฉลี่ยพรEอมคNาเบี่ยงเบนมาตรฐาน

รายคำ ปรากฏในภาคผนวก (ตารางที่ 1) และนำเสนอการกระจายความคิดเห็นผNานคNาเบี่ยงเบนมาตรฐานดEวย

ภาพท่ี 1 ดEานลNางน้ี  

 
 

ภาพท่ี 1 การกระจายตัวของความคิดเห็น (S.D.)  

 

ผลการศึกษาวัตถุประสงค-ขEอ 1 ความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนทางความหมาย

ของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ ผลปรากฏวNามีความคิดเห็นทั้งท่ีสอดคลEองกัน

และไมNสอดคลEองกัน กลNาวคือ มีการกระจายของขEอมูลต่ำหรือกลNาวไดEวNามีความคิดเห็นที่เหมือนกันหรือสอดคลEอง

กันท่ีคNา S.D. (คNาการกระจายตัวของขEอมูลท่ีออกหNางจากคNาเฉล่ียกลางของขEอมูล คNาย่ิงมากแสดงวNามีการแปรปรวน
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หรือการกระจายของขEอมูลสูง7) เทNากับ 0.00 จำนวน 58 คำ คิดเปTนรEอยละ 13.98 ยกตัวอยNางคำ ไดEแกN  移住 

(ลำดับ 8)  異色 (ลำดับ 9)  売場 (ลำดับ 12)  駅前 (ลำดับ 13)  重荷 (ลำดับ 18)  外国 (ลำดับ 23)  学習 (ลำดับ 

31)  共存 (ลำดับ 68)  居住 (ลำดับ 73)  血圧 (ลำดับ 88)  耕地 (ลำดับ 116)  小鳥 (ลำดับ 125)  再現 (ลำดับ 

129)  左右 (ลำดับ 134)  産地 (ลำดับ 140)  時期 (ลำดับ 141)  自身 (ลำดับ 145)  写実 (ลำดับ 159)  社長 

(ลำดับ 160)  車内 (ลำดับ 161)  集合 (ลำดับ 164)  純潔 (ลำดับ 180)  使用 (ลำดับ 182)  職権 (ลำดับ 198)  

人体 (ลำดับ 204)  水泳 (ลำดับ 209)  製作 (ลำดับ 215)  政策 (ลำดับ 216)  製図 (ลำดับ 217)  製品 (ลำดับ 

222)  組織 (ลำดับ 248)  存在 (ลำดับ 249)  立場 (ลำดับ 264) และ  他人 (ลำดับ 265) โดยเกือบทุกคำมี

คNาเฉลี่ยความชัดเจนระดับ 5.00-7.00 ยกเวEนคำ  組織 (ลำดับ 248) และ 勉強 (ลำดับ 355) ที่มีคNาเฉลี่ย

ความชัดเจนในระดับ 3.00-4.99 เมื่อพิจารณาภาพรวมของทั้ง 58 คำสามารถกลNาวไดEวNาผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทย

มีความคิดเห็นสอดคลEองกันวNาความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรและคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ 

มีความสัมพันธ-ทางความหมายในระดับชัดเจนสูงสุด 

นอกจากน้ี ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยยังมีความคิดเห็นแบบคNอนขEางสอดคลEองกลNาวคือ มีการกระจาย

ของขEอมูลที่คNา S.D. ระหวNาง 0.01-1.00 จำนวน 136 คำ คิดเปTนรEอยละ 32.77 ยกตัวอยNางคำ ไดEแกN 愛情

(ลำดับ 1)  悪化 (ลำดับ 2)  医師 (ลำดับ 6)  位置 (ลำดับ 10)  延長 (ลำดับ 17)  外観 (ลำดับ 20)  改正 (ลำดับ 

24)  開発 (ลำดับ 26)  家計 (ลำดับ 33)  完成 (ลำดับ 44)  完全 (ลำดับ 46)  機関 (ลำดับ 49)  議題 (ลำดับ 54)  

休業 (ลำดับ 62)  競争 (ลำดับ 67)  近代 (ลำดับ 78)  計画 (ลำดับ 82)  計算 (ลำดับ 85)  芸術 (ลำดับ 86)  敬礼 

(ลำดับ 87)  決議 (ลำดับ 89)  欠損 (ลำดับ 90)  決定 (ลำดับ 91)  原因 (ลำดับ 92)  และ 言明 (ลำดับ 99) 

ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยมีความคิดเห็นตNอความชัดเจนทางความสัมพันธ-ของความหมายแตกตNางกัน

หรือไมNสอดคลEองกันมากกวNารEอยละ 53.25 โดยคำท่ีมีคNา S.D. มากกวNา 1 มีมากถึง 221 คำ ในจำนวน 221 คำ

มีคำที่มีคNา S.D. มากกวNา 3 จำนวน 16 คำ ไดEแกNคำ  家内 (ลำดับ 40)  基地 (ลำดับ 55)  基調 (ลำดับ 56)  寄付 

(ลำดับ 57)  航空 (ลำดับ 104)  子分 (ลำดับ 126)  多少 (ลำดับ 263)  特別 (ลำดับ 300)  内容 (ลำดับ 304)  名前 

(ลำดับ 305)  不足 (ลำดับ 344)  無理 (ลำดับ 374)  名称 (ลำดับ 378)  目的 (ลำดับ 381)  門前 (ลำดับ 382)  

และ寄席 (ลำดับ 397) แสดงวNาคำเหลNาน้ีมีความคิดเห็นท่ีหลากหลายกระจายตัวในระดับตNาง ๆ ต้ังแตNระดับ 1 

ถึงระดับ 7  

 จากขEอมูลเชิงสถิติ การกระจายตัวของความคิดเห็น (S.D.) ภาพรวมอาจกลNาวไดEวNา แมEจะมี 

ความสอดคลEองของความคิดเห็นไปในแนวทางเดียวกันถึงรEอยละ 13.98 และ 32.77 แตNมีความคิดเห็นตNอ

ความชัดเจนทางความหมายแตกตNางกันหรือไมNสอดคลEองกันมากกวNารEอยละ 53.25 แสดงใหEเห็นวNาผูEเรียน

ภาษาญ่ีปุKนชาวไทยคNอนขEางมีความคิดเห็นท่ีแตกตNางกันในกลุNมคำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 221 คำ  

 

 
7 การแปลค9าการวัดการกระจายของขFอมูลดFวยค9า S.D. อFางอิงประคอง กรรณสูต (2542, น. 71) 
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ภาพท่ี 2 ความชัดเจนทางความหมายของคำประสมคันจิ 221 คำ 

  

จากภาพท่ี 2 คำประสมคันจิ 2 อักษรจำนวน 221 คำที่มีความคิดเห็นกระจายไมNสอดคลEองตรงกันมี

ความชัดเจนทางความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่คNาเฉลี่ยระดับ 

5.00-7.00 และ 3.00-4.99 โดยคิดเปTนรEอยละ 46.15 และ 44.8 ตามลำดับ ในขณะท่ีมีคำประสมคันจิ 2 อักษร

เพียงแคN 20 คำ (รEอยละ 9.05) ท่ีมีความชัดเจนทางความหมายระหวNาง 0.01-2.99 

จากผลการวิจัยที่ไดEขEางตEน สามารถอภิปรายไดEวNากลุNมคำเหลNานี้สNวนใหญNสามารถคาดคะเนความหมาย

ไดEจากตัวอักษรที่เปTนสNวนประกอบของคำ จึงถูกประเมินในระดับสูงและคNอนขEางสูง แตNระดับคะแนนที่ไดEมี

ความแตกตNางกันระหวNางระดับ 1 ถึงระดับ 7 ซึ่งตีความไดEวNากลุNมคำประสมคันจิ 2 อักษร จำนวน 221 คำน้ี

ความหมายของอักษรคันจิแตNละอักษรยังไมNชัดเจนมากพอท่ีจะทำใหEผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินไปใน

ทิศทางเดียวกัน ทำใหEคNา S.D. มีคNาคNอนขEางสูงมากเกินเกณฑ- 1.00 เชNน คำประสมคันจิคำวNา 海外 (ลำดับที่ 19 

ความชัดเจน = 4.00 คNา S.D. = 2.65) ที่มีความหมายวNาตNางประเทศ แตNเมื่อพิจารณาตัวอักษรคันจิที่เปTน

สNวนประกอบแตNละตัวอักษร ไมNไดEมีตัวอักษรใดที่สื ่อความหมายถึงตNางประเทศ (海 ความหมายคือทะเล  

สNวน外 ความหมายคือภายนอก) หรือแมEวNาจะแปลความหมายท้ังสองตัวอักษรรวมกันก็แปลตามตัวอักษรไดEวNา 

ภายนอกทะเล ในขณะที่คำแปลของ 海外 ในพจนานุกรมหรือที่ผูEเรียนภาษาเขEาใจมีนัยความหมายที่แตกตNาง

คือตNางประเทศ หรือคำประสมคันจิคำวNา 科学 (ลำดับที ่ 32 ความชัดเจน = 2.67 คNา S.D. = 2.08) ที ่มี

ความหมายวNาวิทยาศาสตร- แตNเมื่อพิจารณาคันจิที่เปTนสNวนประกอบแตNละตัวอักษรมีเพียงอักษรคันจิ 学 ที่มี

ความหมายวNา เรียน ศึกษา ศาสตร- ซึ่งสอดคลEองกับความหมายของคำประสมคันจิคำวNา 科学 แตNอักษรคันจิ 科 

ไมNมีความหมายส่ือถึงวิทยาศาสตร-โดยตรง (ความหมายตามพจนานุกรมคือ สาขาวิชา แผนกวิชา การกระทำผิด)  

 จากความไมNชัดเจนของความหมายของคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำจึงทำใหEผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย

มีความคิดเห็นท่ีกระจายตัวไมNเปTนไปในทิศทางเดียวกันหรือสอดคลEองกัน เหตุผลหน่ึงท่ีสNงผลตNอความไมNชัดเจน
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ขEางตEนคือ การใชEคำเชิงความหมายอุปมา (比喩) โดยลักษณะการอุปมาหรือชนิดของการอุปมามีหลายชนิด  

ชนิดของอุปมาใดสNงผลตNอความชัดเจนของความหมายคันจิหรือคำประสมคันจิจำเปTนตEองศึกษารายคำ 

ยกตัวอยNางที่เห็นภาพชัดเจนคือ กรณีคำประสมคันจิ 2 อักษรคำวNา 海外 ที่มีความหมายตามตัวอักษรวNา 

“ภายนอกทะเล” โดยทะเลถูกอุปมาเสมือนวNาคือประเทศญี่ปุ Kน (ญี่ปุ KนเปTนประเทศที่ลEอมรอบดEวยทะเล)  

ดังนั้นภายนอกทะเลจึงถูกอุปมาเปTนพื้นที่อื่นที่ไมNใชNประเทศญี่ปุKนหรือเทียบเทNาพื้นท่ีตNางประเทศ ดEวยเหตุน้ี  

คNาความชัดเจนทางความหมายของคำประสมคันจิ 海外 จึงมีการกระจายของความคิดเห็นสูง และความชัดเจน

ของความหมายอยูNในระดับปานกลาง  

 9.2 ผลการศึกษาความสัมพันธWระหว'างความคิดเห็นของเจRาของภาษากับผูRใชRภาษาญี่ปุhนชาวไทย

ต'อความสัมพันธWทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปkนส'วนประกอบของคำ 

 วัตถุประสงค-อีกประการหน่ึงคือ เพ่ือศึกษาความสัมพันธ-ระหวNางความคิดเห็นของเจEาของภาษากับผูEใชE

ภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTน

สNวนประกอบของคำจำนวน 415 คำ โดยใชEคNาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ-เพียร-สันเพื่อวิเคราะห-หาความสัมพันธ-

ระหวNางขEอมูล 2 ชุดไดEผลการวิจัยดังน้ี 

 

ตารางท่ี 5 คNาสัมประสิทธ์ิสหสัมพันธ-ความคิดเห็นตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสม

คันจิ 2 อักษรกับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำของเจEาของภาษากับผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย 

 r p 

เจ้าของภาษา 

ผูใช้ภาษาญี่ปุนชาวไทย 

.646** .000 

         **p< .01  

 

จากตารางท่ี 5 พบวNาความคิดเห็นตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของคำประสม 

คันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำของเจEาของภาษากับผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยมีความสัมพันธ-

ระดับปานกลางและเปTนไปในทิศทางเดียวกันท่ี r = 0.646 (df = 12, p < 0.01)  

 ความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษร

กับคันจิท่ีเปTนสNวนประกอบของคำพบคำท่ีมีคNาเฉล่ีย 5.00-7.00 มีจำนวน 260 คำ (จำนวนคำของเจEาของภาษา 

174 คำ) คNาเฉลี่ย 3.00-4.99 มีจำนวน 130 คำ  (จำนวนคำของเจEาของภาษา 220 คำ) คNาเฉลี่ย 0.01-2.99  

มีจำนวน 25 คำ (จำนวนคำของเจEาของภาษา 19 คำ) จากจำนวนดังกลNาวแสดงใหEเห็นวNา ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทย

มีแนวโนEมคิดเห็นเชNนเดียวกันกับเจEาของภาษาวNาคำสNวนใหญNมีความสัมพันธ-ทางความหมายระหวNางคำประสม

คันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ โดยสามารถคาดคะเนความหมายไดEคNอนขEางชัดถึงชัดเจนจาก

คNาเฉลี่ยระหวNาง 5.00-7.00 มากถึง 260 คำ ในขณะที่เจEาของภาษาประเมินเพียง 174 คำ ในทางตรงขEาม

เจEาของภาษาประเมินคำมากถึง 220 คำวNามีคNาเฉลี่ยระดับ 3.00-4.99 ซึ่งเปTนระดับปานกลาง และประเมิน
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คำ 19 คำเทNานั้นที่มีความสัมพันธ-ไมNชัดเจน ในขณะที่ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินมากถึง 25 คำ ทั้งน้ี  

จัดกลุNมคำตามผลความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยแบNงเปTน 3 กลุNม คือ กลุNมความคิดเห็นวNาชัดเจน

ระดับ 5.00-7.00 ระดับ 3.00-4.99  และระดับ 0.01-2.99 เพื่อเปรียบเทียบกับตารางที่ 1-3 ของ 川上 (2018) 

ไดEดังน้ี 

 

ตารางที่ 6 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

5.00-7.00 (ผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย) 
愛情 着物 向上 写実 人体 ＊相談 同性 不在 有利 

悪化 休業 行進 社長 身辺 存在 同様 ＊夫人 ＊由来 

＊安全 ＊休息 ＊功績 車内 進歩 対応 読者 ＊不足 ＊容器 

＊意外 ＊教員 耕地 収益 ＊心理 ＊大作 独立 ＊不満 要求 

＊医師 境界 行動 就業 水泳 ＊大事 土地 分配 ＊洋服 

＊意識 競争 幸福 集合 推測 ＊対談 肉体 分別 ＊予期 

移住 共存 公平 終始 数字 ＊代表 ＊日記 平均 ＊予定 

＊異色 兄弟 交友 就職 政界 題名 農業 変化 理解 

＊位置 ＊業務 個人 ＊手術 成功 対面 ＊博士 ＊返事 ＊理想 

売場 居住 国家 出演 製作 代用 ＊白昼 防止 理由 

駅前 ＊気力 ＊国会 出動 政策 ＊立場 ＊馬券 ＊放送 両親 

演技 ＊近代 ＊個展 出品 製図 他人 ＊破産 法則 旅行 

延長 苦労 小鳥 取得 生存 短期 ＊発見 豊富 ＊臨時 

重荷 計算 ＊今夜 ＊需要 ＊精度 男女 ＊発信 法律 ＊歴史 

外観 芸術 ＊在学 純潔 ＊製品 男性 発生 保温 ＊列車 

海軍 敬礼 再現 使用 ＊成分 ＊地点 ＊発表 ＊毎日 連続 

外国 血圧 最高 ＊常識 接近 調査 ＊半面 ＊満足 老人 

改正 ＊決議 再生 ＊承知 説明 直接 飛行 未知 論争 

外部 欠損 ＊作業 ＊少年 ＊全国 ＊直面 ＊火花 ＊民族 話題 

学習 決定 左右 商売 戦術 著者 ＊費用 無知 絵具 

過去 原因 ＊産業 消費 ＊専属 ＊著名 ＊病院 明確  

家族 ＊元気 産地 ＊条約 全体 追加 評価 ＊名作  

可能 ＊現実 時期 除外 選定 ＊適度 ＊病気 名称  

＊感覚 建設 自身 除去 先頭 ＊手首 表現 ＊明白  

完成 ＊現代 ＊自信 食事 ＊専門 ＊電気 表面 門前  

＊完全 ＊言明 指数 ＊諸国 前夜 ＊電車 品種 ＊野球  

気温 ＊工芸 実現 初心 全力 同意 ＊風景 ＊役員  

＊機械 ＊高校 失敗 ＊所属 ＊総会 同感 夫婦 ＊役所  

＊期日 ＊広告 指導 職権 ＊創刊 ＊投資 ＊不覚 ＊有償  

基本 ＊工事 ＊事務 自立 早春 同時 ＊付近 ＊有名  

 

จากตารางที่ 6 จำนวนคำทั้งหมด 260 คำ โดยเปTนจำนวนที่มากกวNาตารางที่ 1 ที่มีจำนวนเพียง 174 คำ

ในขณะที่คำท่ีมีเครื่องหมายดอกจันคือคำท่ีเจEาของภาษาประเมินความชัดเจนของความหมายในระดับ 3.00-4.99 

(ปานกลาง) แตNผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินความชัดเจนทางความหมายท่ีระดับ 5.00-7.00 (มาก) สNวนคำ

ที่ไมNมีเครื่องหมายดอกจันกำกับคือคำที่ทั้งผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยและเจEาของภาษามีความคิดเห็นตรงกันวNา 

มีความชัดเจนของความหมายคNาเฉล่ียในระดับ 5.00-7.00 เหมือนกัน 

 



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 

กับคันจิที่เปBนส9วนประกอบของคำจากมุมมองผูFใชFภาษาญี่ปุJนชาวไทย 
 

 17 

ตารางที่ 7 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

3.00-4.99  (ผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย) 
＊安定 寄付 光景 ＊主観 ＊草案 ＊苦手 ＊息子 

印象 規約 口実 主眼 相当 日課 無理 

＊海外 ＊逆転 構成 主義 組織 ＊熱帯 名手 

＊解決 教授 子分 首相 対象 ＊農家 ＊綿花 

＊解説 興味 作家 ＊主人 態度 配合 目的 

回復 教養 ＊参加 主張 大変 配色 浴衣 

＊拡張 銀行 参考 準備 対立 発達 ＊様子 

課税 ＊金銭 参照 上演 多少 判断 寄席 

課題 金属 残高 条件 ＊着色 判例 流行 

学会 具体 資産 精進 調達 ＊貧弱 理論 

家内 組合 市場 所得 定員 ＊武力  

幹事 計画 次第 処理 ＊田園 文体  

関税 経験 下町 資料 伝統 ＊文通  

機関 ＊原型 自重 人物 電話 平然  

気候 健康 自白 性格 登場 勉強  

記事 ＊原料 ＊始末 精製 道楽 返済  

議事 強引 ＊地味 成績 特別 編集  

＊議題 効果 視野 責任 ＊土手 包帯  

基地 講義 写生 世相 内容 保険  

基調 ＊航空 従来 ＊船長 名前 本場  

 

จากตารางที่ 7 จำนวนคำทั้งหมด 130 คำ โดยเปTนจำนวนที่นEอยกวNาตารางที่ 2 ที่มีจำนวนมากถึง 

220 คำ โดยคำที่มีเครื่องหมายดอกจันคือคำที่เจEาของภาษาประเมินความชัดเจนทางความหมายท่ีระดับ 5.00-7.00 

แตNผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินในระดับ 3.00-4.99 สNวนคำที่ไมNมีเครื่องหมายดอกจันกำกับคือคำท่ีทั้งผูEใชE

ภาษาญี่ปุKนชาวไทยและเจEาของภาษามีความคิดเห็นตรงกันวNามีความชัดเจนของความหมายคNาเฉลี่ยในระดับ 

3.00-4.99 เหมือนกัน  

 

ตารางที่ 8 คำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำที่มีความชัดเจนทางความหมายคNาเฉล่ีย 

0.01-2.99  (ผูEใชEภาษาญ่ีปุKนชาวไทย) 
＊会釈 積極 ＊科学 世話 勝手 ＊調味 油断 利息 神経 

＊人気 ＊開発 ＊家計 ＊全然 大切 ＊調理 景気 立派  

＊公算 ＊化学 ＊絶対 ＊文庫 調子 ＊調和 ＊当然 料理  

 

จากตารางที่ 8 จำนวนคำทั้งหมด 25 คำ โดยเปTนจำนวนที่มากกวNาตารางที่ 3 ที่มีจำนวนเพียง 19 คำ 

โดยคำท่ีไมNมีเครื่องหมายดอกจันกำกับเปTนคำที่ทั้งผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยและเจEาของภาษามีความคิดเห็น

ตรงกันวNามีความชัดเจนของความหมายคNาเฉลี่ยในระดับเดียวกัน คือ 0.01-2.99 ไดEแกNคำ 積極、世話、勝

手、大切、調子、油断、景気、利息、立派、料理、神経 

คำที่ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินในกลุNมน้ีที่แตกตNางกับเจEาของภาษา คือ 会釈、人気、公算、開

発、化学、科学、家計、絶対、全然、文庫、調味、調理、調和、当然 ซึ ่งเปTนกลุ Nมคำท่ีเจ Eาของภาษา

ประเมินในระดับ 3.00-499 
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ทั้งน้ี จากการสัมภาษณ-ผูEตอบแบบสอบถามพบวNา หากคำประสมคันจิประกอบดEวยอักษรคันจิที่มี

ความหมายชัดเจนเชื่อมโยงกับคำที่รู EจักกNอนหนEา และเมื่อรวมกันแลEวความหมายของคำไมNเปลี่ยนไปจาก

ความหมายของอักษรคันจิคำนั้นก็จะประเมินคะแนนในระดับสูงคือ 6 หรือ 7 เชNนคำวNา 数字 ผูEใชEภาษาญี่ปุKน

ชาวไทยประเมินความชัดเจนท่ีคNาเฉลี่ย 6.67 ในขณะที่เจEาของภาษาประเมินอยูNท่ีคNาเฉลี่ย 5.67 หรือคำวNา 政策 

ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยประเมินความชัดเจนคNาเฉลี่ยเทNากับ 7.00 ในขณะที่เจEาของภาษาประเมินคNาเฉลี่ยอยูNท่ี 

5.11 สNวนคำที่ประเมินในระดับกลาง ๆ เชNน 全体 ที่มีคNาเฉลี่ยทั้งจากผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยและเจEาของภาษา

อยูNเทNากับ 5.00 จากการสัมภาษณ-ไดEรับขEอมูลวNา เพราะความหมายสามารถแปลไดEมากกวNาหนึ่งความหมาย

จากอักษรคันจิ 体 ที่มีความหมายวNารNางกาย รูปแบบ และตัว ทำใหEอาจแปลไดEทั้งความหมาย “ทั้งหมด” และ 

“ทั้งรNางกาย” หรือ “ทั้งตัว” จึงประเมินความหมายไปกลาง ๆ คือ คNอนขEางเห็นดEวย มากกวNาที่จะประเมินวNา 

เห็นดEวยอยNางยิ่ง ในกรณีคำที่ประเมินไมNเห็นดEวยหรือไมNเห็นดEวยอยNางยิ่งนั้นเปTนเพราะอักษรคันจิบางอักษรแมE

เชื่อมโยงความหมายไดEในบางกรณี เชNน 調 ใน 調査 ที่มีคNาเฉลี่ยความชัดเจนของความหมายสูง แตNกรณีคำ 調子 

(คNาเฉลี่ย 1.33 : 2.91) 調達 (คNาเฉลี่ย 3.33 : 3.38) 調味 (คNาเฉลี่ย 2.67 : 4.60) 調理 (คNาเฉลี่ย 2.33 : 3.21) 

กลับมีคNาเฉลี่ยต่ำทั้งจากการประเมินของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยและเจEาของภาษา เพราะความหมายของคันจิ 

調 ในคำประสมคันจิเหลNานี้ไมNชัดเจนเทNากับความหมายของคันจิ 調 ที่อยูNในคำ 調査 ทั้งน้ี ผูEใหEสัมภาษณ-ยังใหE

ขEอมูลวNามีบางคำที่ตEองอาศัยการเป¡ดพจนานุกรมเพราะไมNแนNใจความหมายของอักษรคันจิบางอักษร โดยใหE

ความคิดเห็นวNาคำอธิบายหลักเกณฑ-การแบNงความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมายของ 本多 (2017) 

ท่ีใหEไวEประกอบการพิจารณาเปTนประโยชน- ชNวยใหEการแสดงความคิดเห็นมีหลักหรือแนวทางในการประเมินท่ี

เปTนรูปธรรม  

จากผลที่ไดEทั้ง 2 ชุดขEอมูลมีความสัมพันธระดับปานกลางและเปนไปในทิศทางเดียวกัน จึงกลาวไดวา

ฐานข้อมูลคำประสมคันจิ 2 อักษรดังกลาวสามารถนำไปประยุกตใช้ในการสอนการคาดคะเนความหมายของ

คำจากคันจิที่เปนสวนประกอบของคำได โดยใช้การแบงประเภทความชัดเจนของความสัมพันธทางความหมาย

ของ 本多 (2017)ประกอบการอธิบาย เพราะผลการทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ-ทางความหมาย

ของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำเปTนไปในทิศทางเดียวกัน โดยผูEใชEภาษาญี่ปุKน

ชาวไทยประเมินโดยอEางอิงการแบNงประเภทของ 本多 (2017) ในการตอบแบบสอบถาม ดังนั้นผลในตารางท่ี 

1-3 และตารางที่ 6-8 จึงมีแนวโนEมไปในทิศทางเดียวกัน ไมNแตกตNางกันอยNางมีนัยสำคัญ ในการสอนจึงเลือกคำ

ที่มีคNาเฉลี่ยความชัดเจนสูงกลุNมคNาเฉลี่ย 5.00-7.00 ประกอบการทำแบบฝ£กการคาดคะเนความหมายคำไดE  

แตNทั้งนี้ตEองใชEการแบNงประเภทของ 本多 ประกอบดEวยเพื่อใหEเขEาใจวNาคันจิที่เปTนสNวนประกอบเปTนสิ่งสำคัญที่ชNวย

ในการคาดคะเนความหมายคำ และการใชEพจนานุกรมคันจิก็มีสNวนสำคัญชNวยใหEประเมินความคิดเห็นไดEงNายข้ึน 

 

10. สรุป 

งานวิจัยน้ีแสดงใหEเห็นวNาความคิดเห็นของผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยตNอความชัดเจนทางความหมายของ

คำประสมคันจิ 2 อักษรสNวนใหญNมีการกระจายตัวหรือกลNาวไดEวNามีความสอดคลEองกันต่ำเมื่อพิจารณาจาก 



การทวนสอบความชัดเจนของความสัมพันธ5ทางความหมายระหว9างคำประสมคันจิ 2 อักษร 
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คNาเบี่ยงเบนมาตรฐานรายคำ แมEวNาจะเขEาใจความหมายของคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ แตNหลายคร้ัง

ความหมายของทั้งคำมีนัยความหมายท่ีกวEางกวNาความหมายของคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ เมื่อเปรียบเทียบ

ความคิดเห็นระหวNางผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยกับเจEาของภาษาพบวNาความคิดเห็นตNอความชัดเจนของความสัมพันธ-

ทางความหมายระหวNางคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำเปTนไปในทิศทางเดียวกันใน

ระดับปานกลาง ขEอมูลในตารางที่ 6-8 เปTนชุดขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษรท่ีไดEจากมุมมองความคิดเห็นของ

ผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทย ทั้งน้ี สามารถนำขEอมูลคำประสมคันจิที่ไดEไปพัฒนาเปTนฐานขEอมูลคำประสมคันจิ  

2 อักษรที่สามารถแปลความหมายของคำไดEจากคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำ ฐานขEอมูลคำประสมคันจิ 2 อักษร

ดังกลNาวสามารถคัดคำที่ทั้งเจEาของภาษาและผูEใชEภาษาญี่ปุKนชาวไทยมีความคิดเห็นสอดคลEองกัน (คำที่ไมNมี

เครื่องหมายดอกจันกำกับในตารางที่ 6-8) ไปปรับใชEเปTนเนื้อหาในการสอนการคาดคะเนความหมายของคำ

ประสมคันจิ 2 อักษรจากคันจิที่เปTนสNวนประกอบของคำไดE ผลจากงานวิจัยนี้และงานวิจัยที่เกี่ยวขEองแสดงถึง

ความสำคัญของการเขEาใจความหมายอักษรคันจิแตNละอักษร เพื่อเชื่อมโยงสูNการคาดคะเนความหมายของ 

คำประสมคันจิ 2 อักษร จึงกลNาวไดEวNาการจัดการเรียนการสอนคันจิรายอักษรมีความสำคัญเทียบเทNากับ 

การเรียนรูEคำศัพท-เปTนคำ ๆ เชNนกัน 
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ภาคผนวก 

 
ตารางที่ 1 ตารางคBาเฉลี่ยความชัดเจนของความสัมพันธ1ทางความหมายของคำประสมคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปNนสBวนประกอบของคำ  

   (ผู8ใช8ภาษาญี่ปุVนชาวไทย) 

แบบสอบถามชุดที่ 1 

คำลำดับที่ 1-104 

แบบสอบถามชุดที่ 2 

คำลำดับที่ 105-208 

แบบสอบถามชุดที่ 3 

คำลำดับที่ 209-312 

แบบสอบถามชุดที่ 4 

คำลำดับที่ 313-415 

ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD 

1 愛情 6.67 0.58 105 光景 3.00 1.73 209 水泳 7.00 0.00 313 農業 7.00 0.00 

2 悪化 6.67 0.58 106 工芸 6.67 0.58 210 推測 5.67 1.53 314 配合 4.67 0.58 

3 安全 5.00 2.65 107 高校 6.67 0.58 211 数字 6.67 0.58 315 配色 4.33 0.58 

4 安定 4.67 2.52 108 広告 6.00 1.73 212 政界 6.67 0.58 316 博士 6.67 0.58 

5 意外 5.67 1.53 109 公算 2.33 1.53 213 性格 4.00 2.65 317 白昼 5.67 1.15 

6 医師 5.67 0.58 110 工事 5.33 0.58 214 成功 6.33 0.58 318 馬券 6.33 1.15 

7 意識 5.00 2.00 111 口実 3.67 2.31 215 製作 7.00 0.00 319 破産 5.00 0.00 

8 移住 7.00 0.00 112 向上 6.67 0.58 216 政策 7.00 0.00 320 発見 5.67 1.15 

9 異色 7.00 0.00 113 行進 6.33 1.15 217 製図 7.00 0.00 321 発信 6.67 0.58 

10 位置 5.33 0.58 114 構成 4.67 0.58 218 精製 4.67 2.52 322 発生 6.33 1.15 

11 印象 4.00 2.65 115 功績 6.00 1.00 219 成績 4.33 2.89 323 発達 4.67 1.53 

12 売場 7.00 0.00 116 耕地 7.00 0.00 220 生存 5.67 1.15 324 発表 6.00 1.00 

13 駅前 7.00 0.00 117 行動 5.33 1.53 221 精度 5.33 1.53 325 判断 3.33 1.15 

14 会釈 2.67 2.08 118 幸福 6.00 1.73 222 製品 7.00 0.00 326 半面 6.67 0.58 

15 絵具 6.00 1.00 119 公平 5.33 1.15 223 成分 5.67 1.53 327 判例 4.33 0.58 

16 演技 5.67 1.15 120 交友 6.67 0.58 224 責任 4.67 1.15 328 飛行 6.67 0.58 

17 延長 6.33 0.58 121 個人 6.67 0.58 225 世相 3.67 2.52 329 火花 6.33 1.15 

18 重荷 7.00 0.00 122 国家 5.33 1.53 226 積極 2.00 1.00 330 費用 6.67 0.58 

19 海外 4.00 2.65 123 国会 6.00 1.00 227 接近 6.33 0.58 331 病院 6.33 0.58 

20 外観 6.67 0.58 124 個展 6.67 0.58 228 絶対 2.67 1.53 332 評価 5.33 0.58 

21 海軍 5.00 2.00 125 小鳥 7.00 0.00 229 説明 6.33 0.58 333 病気 6.67 0.58 

22 解決 3.33 1.15 126 子分 4.67 3.21 230 世話 2.33 2.31 334 表現 5.33 1.53 

23 外国 7.00 0.00 127 今夜 6.67 0.58 231 全国 5.33 1.53 335 表面 5.00 2.00 

24 改正 6.67 0.58 128 在学 6.33 1.15 232 戦術 6.33 0.58 336 貧弱 4.67 1.53 

25 解説 4.00 2.65 129 再現 7.00 0.00 233 全然 2.67 1.53 337 品種 6.33 1.15 

26 開発 1.67 0.58 130 最高 6.67 0.58 234 専属 5.67 1.53 338 風景 5.33 1.15 

27 外部 5.33 2.89 131 再生 5.00 2.65 235 全体 5.00 1.00 339 夫婦 6.67 0.58 

28 回復 3.00 1.73 132 作業 5.67 1.53 236 船長 4.33 0.58 340 不覚 6.33 1.15 

29 化学 2.67 2.08 133 作家 3.67 1.53 237 選定 6.00 1.00 341 付近 6.00 1.00 

30 科学 2.67 2.08 134 左右 7.00 0.00 238 先頭 5.33 1.15 342 不在 7.00 0.00 

31 学習 7.00 0.00 135 参加 4.33 2.08 239 専門 5.33 1.53 343 夫人 5.67 2.31 

32 拡張 4.33 2.08 136 産業 6.33 0.58 240 前夜 5.33 1.53 344 不足 5.00 3.46 

33 家計 2.33 0.58 137 参考 4.33 1.53 241 全力 6.67 0.58 345 不満 6.67 0.58 
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แบบสอบถามชุดที่ 1 

คำลำดับที่ 1-104 

แบบสอบถามชุดที่ 2 

คำลำดับที่ 105-208 

แบบสอบถามชุดที่ 3 

คำลำดับที่ 209-312 

แบบสอบถามชุดที่ 4 

คำลำดับที่ 313-415 

ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD 

34 過去 5.67 1.15 138 参照 4.00 1.00 242 草案 3.67 2.52 346 武力 4.33 2.52 

35 課税 3.67 1.15 139 残高 3.33 2.08 243 総会 6.67 0.58 347 文庫 2.67 0.58 

36 家族 5.67 1.53 140 産地 7.00 0.00 244 創刊 6.00 1.00 348 文体 4.33 2.52 

37 課題 4.00 1.00 141 時期 7.00 0.00 245 早春 5.00 2.65 349 文通 4.33 1.53 

38 学会 4.67 1.53 142 資産 4.67 0.58 246 相談 6.00 1.73 350 分配 6.33 0.58 

39 勝手 2.67 2.08 143 市場 4.00 2.65 247 相当 3.67 2.31 351 分別 6.67 0.58 

40 家内 3.33 3.21 144 自身 7.00 0.00 248 組織 4.00 0.00 352 平均 5.33 1.53 

41 可能 6.33 1.15 145 自信 6.67 0.58 249 存在 7.00 0.00 353 平然 3.00 1.00 

42 感覚 5.67 1.53 146 指数 5.67 0.58 250 対応 5.33 1.15 354 変化 6.67 0.58 

43 幹事 3.33 1.53 147 次第 4.67 0.58 251 大作 5.67 2.31 355 勉強 4.00 0.00 

44 完成 5.33 0.58 148 下町 4.67 1.15 252 大事 6.33 0.58 356 返済 4.33 2.52 

45 関税 3.67 1.53 149 自重 4.67 2.52 253 対象 3.00 1.73 357 返事 5.67 1.53 

46 完全 5.67 0.58 150 実現 6.33 1.15 254 大切 2.67 1.53 358 編集 4.67 1.15 

47 気温 6.00 1.00 151 失敗 6.00 1.00 255 対談 6.33 1.15 359 防止 5.33 1.53 

48 機械 5.00 1.00 152 指導 6.33 1.15 256 態度 4.67 0.58 360 放送 5.00 2.65 

49 機関 4.67 0.58 153 自白 3.33 0.58 257 代表 5.00 1.73 361 法則 7.00 0.00 

50 気候 3.33 1.53 154 始末 3.33 1.53 258 大変 3.33 2.52 362 包帯 3.00 2.65 

51 記事 4.00 2.65 155 地味 3.00 1.00 259 題名 5.67 1.53 363 豊富 6.33 1.15 

52 議事 3.33 2.08 156 事務 6.00 1.00 260 対面 5.67 0.58 364 法律 7.00 0.00 

53 期日 6.00 1.00 157 視野 3.00 1.00 261 代用 6.00 1.73 365 保温 7.00 0.00 

54 議題 4.67 0.58 158 写実 6.00 0.00 262 対立 4.33 2.52 366 保険 3.33 2.52 

55 基地 4.67 3.21 159 写生 4.33 2.08 263 多少 4.67 3.21 367 本場 4.00 2.00 

56 基調 4.33 3.06 160 社長 7.00 0.00 264 立場 7.00 0.00 368 毎日 7.00 0.00 

57 寄付 4.00 3.00 161 車内 7.00 0.00 265 他人 7.00 0.00 369 満足 5.00 2.00 

58 基本 5.67 1.53 162 収益 6.00 1.00 266 短期 7.00 0.00 370 未知 7.00 0.00 

59 着物 5.67 1.53 163 就業 5.67 1.15 267 男女 7.00 0.00 371 民族 6.33 1.15 

60 規約 3.67 1.53 164 集合 7.00 0.00 268 男性 6.67 0.58 372 息子 4.00 1.00 

61 逆転 3.67 2.89 165 終始 6.00 1.00 269 地点 5.00 1.00 373 無知 7.00 0.00 

62 休業 6.67 0.58 166 就職 5.67 0.58 270 着色 3.33 1.15 374 無理 3.33 3.21 

63 休息 5.00 2.65 167 従来 4.00 2.65 271 調査 7.00 0.00 375 明確 7.00 0.00 

64 教員 6.33 1.15 168 主観 4.33 1.15 272 調子 1.33 0.58 376 名作 6.33 1.15 

65 境界 5.33 1.53 169 主眼 4.33 1.53 273 調達 3.33 2.08 377 名手 4.00 2.65 

66 教授 4.67 1.53 170 主義 4.67 2.52 274 調味 2.67 1.53 378 名称 5.00 3.46 

67 競争 5.33 0.58 171 手術 5.67 1.53 275 調理 2.33 1.15 379 明白 5.00 1.73 

68 共存 7.00 0.00 172 首相 3.00 2.00 276 調和 2.00 1.00 380 綿花 4.67 2.08 

69 兄弟 6.00 1.00 173 主人 4.67 1.53 277 直接 6.33 1.15 381 目的 4.00 3.00 

70 興味 3.00 1.73 174 主張 3.33 1.53 278 直面 6.33 1.15 382 門前 5.00 3.46 

71 業務 5.00 2.65 175 出演 6.33 1.15 279 著者 7.00 0.00 383 野球 5.33 1.53 
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แบบสอบถามชุดที่ 1 

คำลำดับที่ 1-104 

แบบสอบถามชุดที่ 2 

คำลำดับที่ 105-208 

แบบสอบถามชุดที่ 3 

คำลำดับที่ 209-312 

แบบสอบถามชุดที่ 4 

คำลำดับที่ 313-415 

ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD ลำดับ คำ ค่าเฉล่ีย SD 

72 教養 4.00 2.00 176 出動 6.33 0.58 280 著名 6.00 1.73 384 役員 6.33 1.15 

73 居住 7.00 0.00 177 出品 6.00 1.00 281 追加 6.67 0.58 385 役所 5.33 1.53 

74 気力 5.67 1.15 178 取得 6.33 1.15 282 定員 4.67 1.15 386 有償 6.00 1.00 

75 銀行 3.00 1.73 179 需要 6.33 0.58 283 適度 7.00 0.00 387 有名 6.00 1.00 

76 金銭 4.00 1.73 180 純潔 6.00 0.00 284 手首 6.33 1.15 388 有利 6.67 0.58 

77 金属 3.67 2.31 181 準備 4.67 2.08 285 田園 4.67 1.15 389 浴衣 4.67 2.08 

78 近代 5.33 0.58 182 使用 7.00 0.00 286 電気 5.00 1.00 390 油断 2.33 0.58 

79 具体 3.00 2.65 183 上演 3.67 1.53 287 電車 5.67 1.15 391 由来 5.00 2.65 

80 組合 3.00 2.65 184 条件 3.67 0.58 288 伝統 3.67 1.53 392 容器 6.67 0.58 

81 苦労 6.33 1.15 185 常識 5.67 1.53 289 電話 4.67 1.15 393 要求 6.33 1.15 

82 計画 4.67 0.58 186 精進 3.67 0.58 290 同意 6.00 1.73 394 様子 4.33 1.53 

83 景気 2.67 2.08 187 承知 6.00 1.00 291 同感 7.00 0.00 395 洋服 6.67 0.58 

84 経験 3.67 2.31 188 少年 6.00 1.00 292 投資 6.00 1.00 396 予期 5.00 1.00 

85 計算 6.67 0.58 189 商売 6.33 0.58 293 同時 7.00 0.00 397 寄席 3.67 3.06 

86 芸術 5.67 0.58 190 消費 5.67 0.58 294 登場 3.33 2.08 398 予定 5.33 1.53 

87 敬礼 5.33 0.58 191 条約 5.67 0.58 295 同性 7.00 0.00 399 理解 6.33 1.15 

88 血圧 7.00 0.00 192 除外 5.00 1.73 296 当然 2.67 1.53 400 理想 5.33 1.53 

89 決議 5.33 0.58 193 除去 5.33 1.53 297 同様 6.67 0.58 401 利息 2.00 1.00 

90 欠損 6.67 0.58 194 食事 5.00 1.00 298 道楽 4.33 2.89 402 立派 2.00 1.73 

91 決定 6.67 0.58 195 諸国 6.67 0.58 299 読者 7.00 0.00 403 理由 6.33 1.15 

92 原因 6.67 0.58 196 初心 5.33 0.58 300 特別 4.33 3.06 404 流行 3.33 0.58 

93 元気 5.67 1.53 197 所属 5.67 0.58 301 独立 7.00 0.00 405 両親 6.67 0.58 

94 原型 4.00 2.00 198 職権 7.00 0.00 302 土地 6.67 0.58 406 料理 1.33 0.58 

95 健康 3.67 1.53 199 所得 3.00 1.73 303 土手 3.00 2.00 407 旅行 6.33 1.15 

96 現実 5.67 1.53 200 処理 3.33 2.31 304 内容 4.00 3.00 408 理論 4.67 0.58 

97 建設 6.00 1.00 201 自立 6.33 0.58 305 名前 4.33 3.06 409 臨時 6.00 1.73 

98 現代 6.33 1.15 202 資料 3.33 1.53 306 苦手 3.67 0.58 410 歴史 7.00 0.00 

99 言明 6.67 0.58 203 神経 2.33 1.53 307 肉体 5.67 1.53 411 列車 7.00 0.00 

100 原料 4.67 2.31 204 人体 7.00 0.00 308 日課 4.00 1.00 412 連続 6.33 1.15 

101 強引 3.00 1.00 205 人物 4.33 1.53 309 日記 6.00 1.73 413 老人 7.00 0.00 

102 効果 4.67 2.31 206 身辺 5.67 1.15 310 人気 2.33 1.15 414 論争 6.33 1.15 

103 講義 3.33 1.53 207 進歩 6.00 1.73 311 熱帯 4.00 2.00 415 話題 6.33 1.15 

104 航空 4.67 3.21 208 心理 5.33 0.58 312 農家 4.33 2.52     

 


